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S3BIKOBOE OTPAKEHUE B3AUMOJIEACTBUA KYJbTYP:
DENGLISH OR ENGLEUTSCH

[IIupokoe pacmpoCTpaHEHHWE AaHTIMICKOTO s3bIKa B TIOCIEAHHE JCCSTHIICTHS
MIPHUBEJIO K BO3HUKHOBEHHIO HHTEPECHOTO S3BIKOBOTO ()EHOMEHA — IOSBJICHHIO
Denglish, Spanglish, Konglish, Japanglish, Chinglish, Czenglish, Franglais,
Greeklish, Hinglish u 1. m., cymecrBoBaHHe KOTOPBIX OCHOBAaHO Ha JIBYX
JUHTBUCTUYCCKUX SIBIICHUSAX, KOTOPBIC IPOSBIIIOTCS B Pe3yJbTaTe S3BIKOBBIX
KOHTAKTOB: MEPEKITIOYCHUH KOJIOB U WHTEp(EpEHITHH.

[lepekmoyeHne KoIOB (CMEIIEHHE KOAOB) 00O3HAaYaeT MpoIecc, MpPU KOTOPOM
MIPOUCXOJUT BHE3AIMHOE, CIIOHTAHHOE TIEPEKIIFOUECHUE TOBOPSIIETO C OJIHOTO sI3BIKA
Ha JIPYrod S3bIK WJIM JIUAJICKT W oOpartHO. [lepekirodueHrne KOJIOB YacTO 3aBHCHUT
OT KOHTEKCTa ¥ MOXKET MPOSBISTHCS KaK B YCTHOM, TaK U B MUCbMEHHOU peun. [Ipu
MEPEKITFOYCHNH KOJIOB IPOMCXOJUT IIOJIHAsE CMeHa s3bika. K mpumepy, TiaBHOE
MPEIJIOKEHUE MOXKET OBITh CKa3aHO Ha OJHOM SI3bIKE, a MPUAATOYHOE Ha IPYTOM.

CornacHo V. BaifHpaiixy, «J1Ba WIH HECKOJIBKO SI3bIKOB HAaXOJSTCS B KOHTAaKTe,
€CJIM MU TIOTICPEMEHHO TMOJIb3yeTCS OAHO U TO K€ JUI0. TakuM o0pa3oM, MECTOM
OCYIIIECTBJICHUSI KOHTAaKTa SBISAIOTCA HWHIUBUABI, IOJB3YIONIHECS  SI3BIKOMY.
CrnencTBHeM KOHTAKTa S3BIKOB YacTO SBJISCTCS HWHTEPPEPEHIHS, T. €. «CIydau
OTKJIOHCHHMSI OT HOPM KaXIOro SI3bIKa, MPOUCXOASININE B peuyd OWIMHTBOB B
pe3yJbTare UX 3HAKOMCTBa ¢ Oojiee 4eM OJHUM s3bIkoM» [1, c. 7]. B oTimuue ot
MEPEKITIOUCHUS KOJIOB TTPH MHTEP(EPECHIIMK MMOJHONW CMEHBI S3bIKa HE MPOMCXOJIUT:
DIIEMEHT OJTHOTO SI3bIKA MCIIOJIB3YETCS COTIIACHO MPABHJIAM JIPYTOTO SI3bIKA.

PaccmoTpum kaxkaoe U3 3THX SIBICHUN MTOAPOOHEE.

A. OHHCKO BBIIENSET ABA TUIA KOAOBOT0O NEPEKIIFOUEHUSI B HEMELIKOM SI3bIKE |3, C.
132].

OnHociioBHOe mnepekiaw4yenne koaa (Single-word code switching) wmoxer
IPOSIBIATHCSA BO BKpAIUICHHH B pedb Takux ciioB, kak WOw, hey, farewell, hello, hi,
now, please, welcome, well, yeah, yes:

Blair wusste die Angelegenheit von der heiteren Seite zu nehmen: Er habe ihre
fehlende Reaktion nicht als Briiskierung empfunden: «Wir sagten einander
tatsdchlich, Helloy.

Auf der Strafie licheln dich wildfremde Menschen an, und manche werfen dir im
Gehen ein Hi! entgegen wie eine Handvoll Schnee.

MHorocjioBHoe, wim (pa3oBoe, mepekdwUYeHue koma (multiword code
switching) mpenamonaraetT BKIIIOYCHHE B HEMEIKYIO pedb aHIMIIMUCKHUX (HPa3oBBIX
CJIMHCTB:

Narkosen miissten abgebrochen werden, sobald etwas Zweifelhaftes auftauche:
«If in doubt, take it out».

...und wendeten damit gleichsam dialektisch alten Horror in neue Vision von
Liebe und Verstdndnis. All you need is love.



B ClIyda€ 4YacToro HucCIIOJIb30BaHHA 6OJ'IBHII/IM KOJIMYECTBOM HWHIMWBHUIOB
OJHOCJIOBHBIC BKpaIlJICHHUA IIOCTCIICHHO IICPEXOAAT B pas3pian 3aMCTBOBAaHUM.
I[eﬁCTBPIG 3aKOHOB I/IHTep(I)epeHHI/II/I MOXCT IMPUBOANUTHL, KAK K ACCUMHJIAINUN 3THUX
SaHMCTBOBaHI/IfI, TaK U K ITOABJICHUIO Fpa(i)I/I‘{eCKI/IX, Q)OHGTPIIIGCKI/IX, JIEKCUYECCKUX U
CUHTAKCHUYCCKUX HOBOO6p&30BaHHﬁ. I[anee OCTaHOBHUMCS HOIIpO6H€€ Ha IIpuMcEpax
AHI'JIMIIU3MOB B HEMCIUKOM A3BIKEC.

Mo:kHO BBIACIUTL CICAYIOIIUC ITPUYNHBI 3aMMCTBOBAaHUN W3 aHTJIMHCKOTO B
HEMEIKUU SI3BIK:

¢ BIIMAHNC NCTOPHUUYCCKUX CO6BITI/II71 (SaI/IMCTBOBaHI/IC HaBUI'allMOHHBIX TCPMHHOB
B XII[B. B CBfA3M C HaJIAKMBAaHWEM TOPIOBBIX OTHOLICHUN MEXIy bpuTaHuii u
["an3elickum cor030M B ceBepHOi [ epmanun);

o rnobamm3ammsa (mmuepctBo CIIIA B SKOHOMHKE, HayKe, MEXIYyHApOIHBIX
OTHOHICHUAX, ICMOKPATUIHOCTh aMCPUKAHCKUX S3bIKOBBIX HOPM IIPUBOAAT K TOMY,
4qTo HOBOO6paBOBaHI/ISI aHTJIUHCKOTO IIPOHUKAIOT B APYI'HUc HSLIKI/I);

¢ IIPCCTHUIK aHTJIUHCKOTO A3bIKA,

® JS3BIKOBAsd 3KOHOMMUA (B OTJINYHUEC OT HEMCIKOI'O sA3bIKAa C €0 MHOT'OCJIOKHBIMHU
COCTaBHBIMH CJIOBaMHU, AHTJINHCKUE ABYCJIOXKHBIC U OAHOCJIOKHBIC CJIOBA KaK HCJIb3s1
Jy4IIe TOJATCSA JUIsl 4eTKOW U sacHOoU (opmynupoBku, ocodeHHo B chepe CMU u
pexinambl. Hampumep, Hemenkass Ttenedponnas kommanus Deutsche Telekom
ucnonb3yet dpassl German calls u City calls, a ue Deutschlandverbindungen and
Cityverbindungen);

¢ 3bBIKOBasd BBIPA3UTCIBHOCTD (aHFHHﬁCKHC 3aUMCTBOBAHUA JOCHAOT SA3bIK
9KCIIPECCUBHEC, KHBCEC, U30aBIAIOT OT MOHOTOHHOCTH, IIPUTATHUBAIOT BHHUMAHHUC,
IIOOTOMY HEMCIKHUEC PEKIIaMHBIC BBIBCCKH, TOBApPHBIC OTUKCTKU MECTPAT
anrnmaom3mamu: Top-angebote, Very lecker, Erdnussmuss crunchy, Handmade
schuhe, Cleansmann: Bei uns tdglich am besten, Pinats Erdnzsse im honigmante, We
kehr for you!, Unsere Kaffer To Go, Take Me Home: Delicious Brdtchen, Ldrm is
out, Hits for kids, Jogurt with weekend feeling).

b. KapCTeHCGH BBIACIEACT CIICAYIOIIMUC I'PYIIIIBI aHITIMIU3MOB B HCMCIKOM S3BIKC
[2, c. 63].

Jlekcn4yeckre 3aMMCTBOBAHMSI — JICKCHYECKHE €IUHULBI, NPUILCAIINE B
HEMEIKH s13bIKk Oe3 m3meHeHuit: Disengagement, Bestseller, New Look, Slogan,
Opinion Leader, Sample, Feedback, Cover, Manager, Gadget, Design, Message,
Freelancer, Eye catcher, Propaganda, Event, Promotion, Spot, Trend, Trailer,
Suggestion, Service, Hotline, Bluechip, Board, Headline, Mailbox, Dutyfreeshop,
Headhunter, Harddisc, Performance.

B.]'leH}IbI, HJIN CMCIICHHBIC 3aMMCTBOBAHMA — CJIOXKHBIC CJIOBA, B KOTOPBIX
IMPOUCXOJUT YAaCTUYHOC 3aMCIICHHUC COCTaBHOU MOJICIN NNEPpEBOAYCCKHUM
DKBUBAJICHTOM. THIMYHBIM TPUMEpPOM siBJIsieTcss ciioBo Backshop wmm ero BapuaHt
Backstore, koTropoe COCTOMT M3 OCHOBBI HEMEIIKOTO riaroyia backen v aHrIMiCKOro
cymiectButebHoro Shop wiu store. Coderasich, OHH 0003HAYAIOT HOBOE MOHSTHE:
‘OynouyHass ¢  camooOciuyxuBanuem . IlpumepamMu MOTyT CIyXHUTb TaKXke
Computerspiel, Heimcomputer, Computerarbeit, Computer-Attacke,
Computerwissenschaft, Cocktailkleid, Party-Service, Party-Lowe, Krisenmanager,



Spitzenmanager, Live-Konzert, Star-Politiker, Jeans-Stoff, Disengagement-
Vorstellungen, Fernsehinterview, Weitsprung-Coach, Nonproliferationsvertrag,
actionmdf3ig, Abenteuertrip, Justizdepartment, Kein problem.

Kaabkn BCTPCUAIOTCA KaK Ha YPOBHC CJIOBA, TdK U HA YPOBHC CJIIOBOCOYETAaHUMN U
seipaxkenwii: floodlight — Flutlicht, flowerchild — Blumenking, homepage — Heimseite,
godfather — Gottvater, moonflower — Mondblume, brainstorming — Denkrunde, e-
Book — E-Buch, side effect — Seiteneffekt, real time — Echtzeit, dress rehearsal —
Kleiderprobe, cash cow — Geldkuh, new wool — neue Wolle, physical therapy —
Physikalische Therapie, platform shoe — Plattformschuh, death toll — Todeszoll, death
threat — Todesdrohung, data processing — Datenverarbeitung, cable television —
Kabelfelmsehern, shopping cerntre — Einkaufszentrum, heart attack — Herzattacke,
twilight of the gods — Zwielicht der Gotter, quality of life — Lebensqualitdt, half-time
— Halbzeit, to go shopping — Shopping gehen, to make love — Liebe machen, break
down — herunterbrechen, bread and butter — Brot-und-Butter, not really — nicht
wirklich, Coffee to go — Geh-Kaffee, full blooded — Vollblut. IlepeBencHHbIC
O6p&30BaHI/IH MOI'YT HC3HAYUTCIBbHO OTKIIOHATHBCA OT HX OpHUIHWHAIIA, HAIIPpUMCD,
npuoOperath HOBbIe addukcel: break down — herunterbrechen.

HckonHbIE C¢JioBa, paClIHPUBIIHEC 3HAYCHHEC 1101 BJIHAHHUEM AHIJIMHCKHX
JIEKCEM: CJIOBO Klima paHee 0003HaYaI0 JIUIIb ‘MCTGOpOJIOI‘I/I‘{eCKI/Ie YCIIOBHA
BHEIITHEH cpepl’, OJHAKO 3aTeM MPUOOPEIIO ellle 0OHO 3HaUYeHHe ‘o0mas arMocdepa,
oOctaHoBKa’, Hampumep, Ha pabote (Betriebsklima); cioBo realisieren
(TTepBOHAYANIBHO ‘OCYIIECTBIIATh, BBHIMONHATE ) MO/ BIMSHUEM aHTIuiickoro realize
MPUCOEINHUIIO €€ OJHO 3HAYCHUE ‘TIOHMMATh, OCO3HABATH .

Cosualme HOBOTI'O 06pa3OBaHI/Iﬂ COrJIaCHO HHOCTPAHHOMY KOHIECITY oe3
MpUBsA3aHHOCTH K ee (opmaty. Hampumep, cpasy mocnie mosiBieHuss B AMeEpHUKe
mkuHCOB, B ['epmanuu Obut co3nan TepmuH Nietenhosen. C moMoIipi0 BHYTPEHHUX
A3BIKOBBIX PECYPCOB YAAJIOCh IICPCAATh CYyTh HHOCTPAHHOI'O KOHIICIITA, IIOCKOJIBKY B
camom ciioBe Nietenhosen ykassiBaeTcsi Ha MPOU3BOACTBEHHBIN MPOIIECC, JICHKAIIHMN B
ocHoBe ux usrorosienus: Niete ‘3axienka’, Hosen ‘rmransr’.

HCGBI[OZIHFJII/IIII/I?.M]:I ABJIAKOTCA  HCOJOIrn3dMaMu, CO34aHHBIMHM Ha OCHOBC
MaTepHualia aHTJIMHCKOro s3bIKa. JTO TaK HasbiBaecMble portmanteau words ‘criosa-
OyMaKHUKHK (AHTJ.), KOMOWHUPYIOIINE pPA3JIHYHbIE AJIEMEHTHl AHTIUNUCKHUX CJIOB,
IIpU 3TOM CO344CTCA HOBOC, BHCIIIHC ITIOXOKCC Ha aHFHHﬁCKOG, OOJHAKO TaKOBBIM HE€
sBIISIONIEECs coBo: Dressman ‘myxumHa-mozens’ (cp. anri. stuntman, gentleman,
chairman); Showmaster ‘Bexymmuii Tok-moy’ (cp. anria. schoolmaster, talk-show);
Funeralmaster ‘rpo6ormuk’; Fotoshooting ‘gortoceccus’ (cp. anri. film shooting);
Hometrainer ‘Benocunemubiii TpeHaxep’ (cp. anri. homemaker); Longseller
‘MPOAYKT, HAXOAIIMKCI B Mpojaxe goiroe Bpems® (cp. anri top-selling brand);
Kicker ‘macronmpHblii pyTOOa’ (cp. amrim. soccer); Beamer ‘mpoektop’ (cp. aHrL
projector ); Oldtimer ‘aBromo6mis ctapoit mapku 1916 — 30 rr.”) (cp. anri. oldster);
Pullunder “xwunetka’ (cp. anra. pullover); Talk-Lady ‘Bemymas Tok-mioy’;
Beautyfarm ‘cma, xypopT ¢ TepamneBTHYecKMMH BaHHamu® (cp. aHri. beauty shop);
Castingshow ‘teneBusnonHass mporpamma 1o otbopy TtamantoB’ (cp. anri. talk-
show); Funsport ‘mrobutenbckuii Bua cmopra’ (cp. anri. professional sport);
Highboard ‘mixad-Oyder ¢ Beicokumu moakamu’ (cp. anri. cupboard); Horrortrip



‘HeymauHas moe3nka’ (cp. ammin.  horror movie);” Playback ‘cunxponHOE
o3ByuuBanue’ (cp. anri. feedback); Topfit ‘B mumeansHOM (usnyeckoit hopme’ (cp.
anri. top model).

I'oBopst 006 ymoTpeOJieHHs aHTJIMIM3MOB B PAa3WYHBIX cepax dYeIoBeUeCKOn
ACATCIbHOCTH, MOKHO BBIACIUTL CJIICAYIOIIUC 06JIaCTI/I, B KOTOPBIX OHH
BCTPCUAKOTCA YaliC BCCTO.

I/IH(I)OpMaIII/IOHHI)Ie TEXHOJOTHHM BJIIOTCA HCCOMHCHHBIM  JIMACPOM 110
UCIIONB30BaHu0  aHrmunm3moB: Software, E-mail, Cursor, Display, E-Book,
Headline, Highlight, Homepage, Spam, Touchscreen, Tool, Toner, Server, Screen,
Pixel, Overheadprojector, Newsletter, Notebook, Modem, Mobbing, Link, Laser, CD-
ROM, Browser, Interface, Headset, Hardcopy, Gadget, canceln, chatten,
downloaden, online.

CpeacrBa maccoBoii MHGpopManuM TakkKe HM300WIYIOT aHIMIM3MaMu: Party,
Covergirl, Coverstory, Fan, Show, Smoking, Highlight, Shooting star, Casting,
Chillen, Blockbuster, fast food, Subway, Stress, Snob, Slang, Secondhandshop, Rock,
Piercing, Penthouse, Peergroup, instant, Hi-Fi, Happyend, Graffiti, Ghostwriter,
Flashback, Feedback, FAQ (abbr. Frequently Asked Questions), Economclass, Drop-
Out, Cottage, Cop, Coach, Carsharing, Carjacking, Bookmark, Boom, Bodybuilding,
Bestseller, Backpacker, Trailer, Thriller, Highbrow.

IKOHOMHKA — ce OJHa 06J]aCTI>, B KOTOpOfI AKTHUBHO y1'[0Tp€6JDIIOTC$I
anriuiickue 3amMmctBoBaHus: Crash, Investment, Exportboom, Workshop, E-Mail,
Meeting, Feedback, Agent, junkbonds, Jobcenter, Discounter, Equipment, Timing,
Recycling, Output,Outsourcing, Leader, Multitasking, Multiplechoice, Marketing,
Layout, Jobsharing, Input, incorporated, Hotline, Freelance, Franchise, Fieldworker,
Daytrading, Crashkurs, Consulting, Assessment-Center, Approach, Appeal.

MHorue aHrJuicKue CJIOBa, CBSA3aHHBIE CO 310POBbEM U KPacOTOM, UMEIOT CBOU
SKBUBAJICHTBI B HEMCOKOM A3BIKEC, OJHAKO CUHUTACTCA 60.]'[66 CTUJIBHBIM H
NPECTHKHBIM yIIOTPeOIATh B peun anrunu3Mbl: Body shaping, Power walking, Anti-
aging cream, Haar-styling, Nordic Walking.

B moauTnyeckoi cpeae aHTIUIIM3MBI Yallle BCETO YHMOTPEOJSAIOTCS, KOrAa pedb
uaeT o MexayHapoaHou monutuke: Lobby, Impeachment, Greenpeace, Greencard,
Goodwilltour, Commowealth, CIA (Central Inteligence Agency). IIpu s3Tom MHOTHE
IMOJIMTUKHU IIPHUACPKHUBAIOTCA IIPHHOMWIIA YHCTOTBI SA3bIKA H BBICTYIIAOT IIPOTHB
AHT'JINIIU3MOB.

B cmopruBHO#i cdepe yxe nonroe BpeMs HCHOJB3YIOTCS TAaKUE AHTIIUMHCKHE
TepMuHbl, kak Team, Trainer, Club, Dopping u ap., XOTS MMEIOTCS U HEMEIKUE
OKBHUBAJICHTHI.

IlogBoast WTOr, OTMETUM, YTO BIMSHHE AaHIJIMMCKOTO Ha HEMCUKHH SI3BIK
HECOMHCHHO H" MNOAJIC)KUT JACTAJIbHOMY H3YUCHHIO C IIPUBJICUCHHUCM 0O0JILIIIOTO
KOJIMYCCTBA PCUYCBOI'0 MaTcpualia.
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